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Notice de mise en service et d’entretien 
pour moteurs à courant continu à ventilation intérieure 
GN ..N avec roulement à rouleaux 
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Toujours conserver la notice d’instructions à portée de main sur le lieu d’utilisation de la 
machine dans la boîte à outils ou à l’endroit réservé à cet effet. La parution de cette description 
technique annule les indications dérogatoires dans la documentation précédente. 
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Explications relatives aux symboles utilisés pour les marques d’avertissement et consignes de 
sécurité : 
 
 

 
 

 
− Les consignes portant sur la protection du système sont indiquées par ce symbole 

 
 

 
− Ce symbole indique les consignes de sécurité d’ordre général pour la protection des 

personnes 

 
 

 
− Ce symbole signale les consignes de sécurité face aux sources de dangers d’ordre 

électrique. 

 
 

1 Remarques de sécurité et de mise en service pour machines basse tension 
(selon la directive basse tension 73/23/CEE) 

 

   
 
 

1.1 Généralités 
 
Les moteurs à courant continu comportent, le cas échéant également à l'arrêt, des pièces 
dangereuses, rotatives et sous tension de même que des surfaces pouvant être très 
chaudes. Toutes les opérations de transport, de raccordement, de mise en service et 
d’entretien doivent être effectuées par du personnel qualifié responsable (observer les 
normes VDE 0105;CEI 364). Un comportement non approprié peut engendrer des lésions 
corporelles ou des dommages matériels. 
Le fabricant décline toute responsabilité pour tous dommages occasionnés par un 
comportement non approprié ou par le non respect des directives, règlements et lois en 
vigueur. Respecter les réglementations nationales, locales, les directives spécifiques aux 
installations ainsi que les conditions exigées. 
Respecter impérativement les indications inscrites sur les plaques d'avertissement et de 
recommandations se trouvant sur la machine. 
 

1.2 Conditions prévues d’utilisation 
 
Ces moteurs sont conçus pour des installations d’ordre industriel, commercial ou artisanal et 
sont conformes aux normes harmonisées VDE 0530/EN 60034.  
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Il est interdit de les utiliser dans un environnement explosif à moins qu’elles ne soient 
expressément prévues à cet effet. (Observer les remarques supplémentaires). N’utiliser en 
aucun cas les appareils à degré de protection ≤ IP 23 en plein air.  
Si exceptionnellement - en cas d'utilisation dans une installation n'étant pas d'ordre industriel, 
commercial ou artisanal - des prescriptions plus strictes sont nécessaires (par ex. protection 
enfants), celles-ci doivent être garanties lors du montage de l'installation. Les moteurs sont 
conçus pour des températures ambiantes se situant entre +5° C et +40°C, de même que pour 
une installation à une altitude ≤ 1000 m au-dessus du niveau de la mer.  
Les valeurs de référence admissibles de l'humidité d'air relative se situent entre 20% et 75% 
avec une plage de température entre +5°C et +40°C pour l'installation de la machine à 
l'intérieur, et entre 36% et 98% avec une plage de température entre +5°C et +35°C pour son 
installation en plein air, l'humidité absolue ne devant pas être supérieure à 23g/m² à 25°C 
en cas d'installation en plein air (ceci correspond à une humidité d'air relative de 95 % à 27 °C). 
Observer impérativement les indications dérogatoires inscrites sur la plaque signalétique.  
Les conditions données sur le lieu d’utilisation doivent être conformes à toutes les indications 
de la plaque signalétique. 
 
Les machines basse tension sont des composants dont le montage est prévu sur des 
machines dans le sens de la directive machines 98/37/EG. La mise en service de cette 
machine est interdite tant que la conformité du produit final avec cette directive n’est pas établie 
(obs. la norme EN 60204-I). 
 

1.3 Transport, stockage 
 
Les endommagements constatés à la livraison de la machine doivent être immédiatement 
communiqués au transporteur. Le cas échéant, s’abstenir de mettre la machine en service. 
Bien serrer les oeillets de suspension vissés sur la machine. Ceux-ci étant prévus pour le poids 
du moteur, ne pas y fixer de charges supplémentaires. Au besoin, utiliser des moyens de 
transport adéquats (par ex. guide-câbles). 
Avant la mise en service du moteur, enlever les dispositifs destinés à la sécurité de 
transport. Ceux-ci peuvent être réutilisés pour des transports ultérieurs ou renvoyés à la 
société Baumüller GmbH à Nuremberg s'il ne sont plus réutilisés.  
Si les moteurs doivent faire l’objet d’un stockage, veiller à ce que l’environnement dans ce lieu 
de stockage soit sec, non poussiéreux et peu vibrant (v eff ≤ 0,2 mm/s) (dégâts provenant du 
stockage de roulements). Si les moteurs font l'objet d'un stockage de longue durée, la durée 
d'utilisation de la graisse du roulement diminue. Mesurer la résistance d’isolement avant la mise 
en service. Si les valeurs sont inférieures à 1MΩ, procéder à un séchage de l’enroulement. 
 

 1.4    Stockage long 
 
Si les moteurs à courant continu sont stockés plus de 6 mois ou plus de 3 mois après un 
transport en mer, le fabricant de l’installation doit placer des bandes de protection entre le 
collecteur et les balais avant l’expédition ou le stockage.  
   
 
 
Usure par frottement du collecteur : 
 
Sur le lieu d’installation, la couche d’oxyde sur la surface de roulement du collecteur doit être 
usée par frottement avant la mise en marche avec une brique de corindon « fine » ou avec un 
balai de charbon. La réduction du matériau doit être limitée à une valeur minimale. 
La poussière de polissage doit être complètement aspirée ou éliminée par air comprimé. 
Attention ! - Ne pas utiliser de toile emery 
Les lamelles seraient alors arrondies et le collecteur endommagé. 
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1 – Pierre de nettoyage 
2 – Pierre d’usure, de nettoyage et de polissage flexible 
3 – Nettoyeur du collecteur 
4 – Pierre d’usure de précision pour l’utilisation des outils 
5 – Pierre d’usure combinée avec différentes granularités 
 
Le nettoyage du collecteur avec de l’alcool ou de l’alcool à brûler n’est pas suffisant. 
Attention ! - N’utiliser en aucun cas de l’essence, de l’acétone, du nitron ou un produit similaire. 
 
Consignes de sécurité ! L’usure par frottement des collecteurs ne doit être effectuée que par 
des personnes formées. Celles-ci doivent observer les instructions de sécurité et les mesures 
de précaution pour la sécurité électrique et mécanique.  
 

1.5 Installation 
 
Veiller à ce que la machine s’appuie uniformément sur son support et à une bonne fixation des 
pieds ou de la bride, de même qu’à un ajustage précis pour l’accouplement direct.  
Eviter que les conditions d’installation engendrent des phénomènes de résonance avec la 
sextuple (en cas d'alimentation monophasée la double) fréquence secteur (le fabricant décline 
catégoriquement toute responsabilité en cas de dommages !).  
Si des bandes de protection se trouvent entre le collecteur et les balais, celles-ci doivent être 
alors retirées. 
Faire tourner le rotor à la main et contrôler s’il y a des anomalies de bruit de frottement.  
Vérifier le sens de rotation à l’état non couplé (observer les indications du paragraphe 1.5). 
Les éléments moteurs (poulies de courroie, accouplements...) ne doivent être montés ou retirés 
qu’au moyen d’instruments appropriés (échauffer !) ; ils doivent être recouverts et ainsi 
protégés contre les contacts accidentels. Eviter que la courroie ne soit trop fortement tendue 
(voir paragraphe 3.4 moteurs standards). Pour les versions spéciales des roulements et bouts 
d'arbre du moteur, demander les données autorisées au fabricant.  
Le fabricant décline toute responsabilité pour tous dommages causés par une surcharge 
même pendant la période de garantie. 
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L’équilibrage des moteurs tel qu’il a été effectué, est indiqué sur le bout de l’arbre ou sur la 
plaque signalétique (H= équilibrage avec demi-clavette, F= équilibrage avec clavette entière).  
Tenez compte de l'équilibrage lors du montage des éléments moteurs !  
Pour les versions avec demi-clavette (H), le système d’accouplement doit également être 
équilibré avec une demi-clavette. Travailler ensuite la clavette pour éliminer la partie visible qui 
dépasse. 
Pour les constructions de type où le bout d’arbre est tourné vers le bas, monter et fixer un 
couvercle, pour les constructions de type où le bout d’arbre est tourné vers le haut, prendre des 
mesures pour empêcher que de l'eau ne puisse entrer dans le roulement.  
L’air de ventilation doit pouvoir circuler sans entraves ! 
Pour les constructions de type où le bout d’arbre est tourné vers le haut ou vers le bas, monter 
et fixer un couvercle empêchant que des corps étrangers puissent tomber dans le système de 
ventilation. L'air d'évacuation ne doit pas être directement aspiré (ni d'ailleurs l'air d'évacuation 
d'appareils situés à proximité). Dans le domaine d’aspiration et de refoulement de l’air du 
moteur, les éléments de la machine voisine doivent se trouver à une distance minimale 
correspondant au moins à la hauteur de l’axe du moteur. 
L'air de refroidissement poussiéreux ou chimiquement contaminé poussiéreux ainsi que le 
service prolongé à faible charge peuvent influencer négativement la commutation et la durée 
d'utilisation des balais. Pour obtenir une durée de vie optimale des balais, l'humidité de l'air ne 
doit pas être inférieure à 1g/m3 et ne pas dépasser 15g/m3. 
 

1.6 Raccordement électrique 
 
Toutes les opérations sur un moteur doivent être effectuées uniquement par du personnel 
spécialisé et dûment qualifié, le moteur étant à l’arrêt, hors tension et condamnée de 
manière à exclure une remise en marche accidentelle. Ceci est également valable pour les 
circuits de courant auxiliaires. (par ex. chauffage auxiliaire). 
 
Vérifier qu’il y a absence de tension ! 
 
Le dépassement des tolérances suivant VDE 530, partie 1 / CEI 34-1, c.à.d tension ± 5% ou 
un facteur de forme moins approprié dû au type d'alimentation du redresseur, augmente le 
réchauffement et influence la compatibilité électromagnétique.  
Tenir compte des indications de montage électrique ou indications dérogatoires sur la plaque 
signalétique, de même que du schéma de connexion dans la boîte à bornes.  
Le raccordement doit être tel qu’une connexion électrique permanente soit assurée (pas 
d’extrémités de fils libres); utiliser les pièces de connexion et d’isolement correspondantes. 
Etablir une connexion par fil protecteur sûre. 
Les espacements d’air des pièces nues, sous tension entre elles et par rapport à la terre 
suivant VDE 0170/0171 partie 6 (EN 50019). 
 
La boîte de bornes doit être exempte de corps étrangers, de saletés ou d’humidité. Les 
alésages de passage des câbles non utilisés ainsi que la boîte elle-même doivent être bien 
fermés et étanches à la poussière et à l’eau.  
 
Pour les essais de fonctionnement sans éléments d’entraînement, bloquer la clavette. Pour le 
raccordement et l'installation d'accessoires (par ex. génératrices tachymétriques, générateurs 
d'impulsions, freins, capteurs de température, contrôleurs de courant d'air, contrôleurs de 
balais) et de dispositifs complémentaires, tenir compte impérativement des informations 
correspondantes, si nécessaire demander le fabricant du moteur. 
Avant la mise en service, s’assurer que le frein (des machines qui en sont équipées) marche 
impeccablement. 
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1.7 Service 
 
Le fonctionnement sans excitation (comme pour le roulement à vide d'un moteur-série), 
peut provoquer des survitesses dangereuses et doit être évité par un dispositif de verrouillage. 
Les amplitudes de vibrations Veff ≤ 3,5 mm/ s (PN ≤ 15 KW) ou Veff ≤ 4,5 mm/s (PN >15 KW) 
pour un fonctionnement accouplé ne présentent aucun risque.  
Si une modification par rapport au fonctionnement normal apparaît, comme par exemple, des 
températures surélevées, des bruits ou des vibrations, en cas de doute arrêter le moteur, 
en rechercher l’origine et contacter éventuellement le fabricant.  
Même pour l’essai de fonctionnement, ne pas enlever les dispositifs de protection ou les mettre 
hors service. Pour toutes les opérations d'inspection et d'entretien, respecter le paragraphe 
1.5 et les informations détaillées se trouvant dans les notices de mise en service et 
d'entretien. 
La première inspection des balais (usure), du collecteur (coloration anormale) et du porte-balais 
(mobilité) doit être effectuée après environ 100 heures de service, puis toutes les 600 heures 
de service ou alors lorsque le dégré d'usure le rend nécessaire (voir paragraphe 4.1). 
 
Si le moteur est équipé d'une ventilation avec filtre, le filtre antipoussières doit être 
soigneusement nettoyé tous les 100 heures de service en fonction du dégré de contamination. 
 
Si le moteur est exposé à un environnement très sale, nettoyer régulièrement les voies de 
circulation de l’air. Ouvrir régulièrement les trous d'eau de condensation obstrués. 
Pour les moteurs sans dispositif de regraissage, remplacer le roulement ou la graisse suivant 
les données du fabricant et au plus tard après 3 ans. 
Lubrifier les roulements au moyen du dispositif de graissage d’appoint, le moteur étant en 
marche.  
 
Tenir compte de la plaque de lubrification ! 
 
Si les orifices d’évacuation de la graisse sont obstrués par des bouchons, ôter ces bouchons 
avant la mise en service de la machine. Fermer les orifices avec de la graisse. 
 
Attention: Tenir compte de la plaque de lubrification pour les intervalles de regraissage ! 
 
En cas de mauvaises conditions de service, il peut être nécessaire de 
raccourcir nettement ces intervalles de regraissage ! 

 
 

Attention ! 
Tenir les fluides, les produits agressifs et agressifs pauvres, les silicones et les 
combinaisons siliconées et leurs vapeurs à l'écart de tous les moteurs, à 
l'exception des moteurs construits et admis par le fabricant pour des utilisations 
particulières (par ex. installation à l'air libre) et qui disposent donc d'un mode de 
protection particulier. Le fabricant décline toute responsabilité pour les 
dommages causés par le non respect de cette consigne. 
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1.8 Compatibilité électromagnétique 
 
Pour utiliser des machines à courant continu, respecter les prescriptions de sécurité EMV-
Directive  2004/108/EG. L'installateur est responsable pour une installation correcte (par ex. à 
une distance appropriée de câbles de signaux, de câbles de puissance, de câbles blindés etc.). 
Pour des installations avec convertisseurs, respecter les recommandations CEM du fabricant 
de convertisseurs. 
 

1.9 Garantie 
 
Les droits de garantie supposent que les consignes de sécurité et de mise en service, tout 
comme celles relatives aux dispositifs complémentaires soient respectées.  
Pour de plus amples renseignements, consulter notre notice détaillée de mise en service et 
d’entretien ci-après. 
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2 Indications sur le produit 
 

2.1 Type de moteur, référence du produit et caractéristiques techniques 
Pour les indications ci-dessus, se reporter à la plaque signalétique du moteur. 

 
2.2 Types de ventilations 

 
Type GNA 

 
avec montage d’un ventilateur radial sens de circulation de l’air de refroidissement: de B 

vers A 
Ventilation : version standard 

 
Côté A                     Côté B 

 
2.3 Refroidissement 

 
Les machines du type GNB disposent d’un ventilateur radial monté sur le dessus ou de côté. 
L’air de refroidissement est aspiré par la hotte d’aspiration du ventilateur puis soufflé 
diamétralement dans le moteur ; il est ensuite détourné dans le sens d’orientation de l’axe et 
finalement refoulé par les orifices latéraux du flasque palier du côté opposé. 

 
Les machines du type AGN sont équipées d’un ventilateur radial en montage axial du côté B. 
L’air de refroidissement, aspiré par la hotte d’aspiration du ventilateur, est acheminé à travers la 
machine dans le sens d’orientation l’axe et enfin refoulé par les orifices latéraux du flasque-
palier A. 
 
Les orifices d’aspiration et d’évacuation doivent être équipés d’un raccord de tuyau lorsque le 
montage d’un appareil de refroidissement par air séparé est prévu. Ce type de machine est 
alors désigné par GNF et le degré de protection de celui-ci est IP 23 avec raccord de tuyau 
unilatéral et à orifice dégagé d’évacuation de l’air. Le mode de protection est IPR 44 avec 
raccords de tuyaux des deux côtés. Les moteurs avec montage d’un système de ventilation 
forcée peuvent également être munis d’un raccord de tuyau.  
 
Pour les moteurs à ventilation forcée, la quantité d’air de refroidissement demeure constante 
indépendamment de la vitesse de rotation du moteur à courant continu. Ces moteurs peuvent, 
de ce fait, tourner en permanence avec le couple nominal et ce, jusqu’à la vitesse de rotation la 
plus petite. 
 
La puissance maximale de ce type (puissance GNA) peut être atteinte si la quantité d’air de 
refroidissement nécessaire est fournie et soufflée dans le moteur par le côté B. 
 
Si l’air d’aspiration est pollué, il est vivement recommandé de monter un filtre 
anti-poussière avec natte de filtration fine. Eviter également un échauffement 
excessif du moteur en protégeant ce dernier à l’aide d’une surveillance de 
température incorporée. 
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2.4 Quantité d’air de refroidissement et pression nécessaires pour les 
moteurs GNF 
 
Taille constructive Quantité d'air [m3/s] Pression [Pa] 

100 0,08   420 
112 0,10   380 
132 0,22   800 
160 0,32 1200 
180 0,40 1200 
200 0,50 1400 
225 0,65 1350 
250 0,85 2200 
280 0,95 2300 

 
 
Les indications ci-dessus sont valables si l’air de refroidissement circule dans le sens B vers A. 
Pour le sens contraire, prévoir environ 10 % de la quantité d’air en plus. 

 
2.5 Attribution des ventilateurs pour les moteurs série 

 
Type de moteur Ventilation forcée Courant de consigne 

Taille  400V/50Hz 
  A 
   

GNA 100 BFB 398 0,33 
AGN 100 BFB 398 0,33 
GNA 112 BFB 398 0,33 
AGN 112 BFB 398 0,33 
GNA 132 BFB 635 1,4 
AGN 132 BFB 635 1,4 
GNA 160 BFB 752 3.8 
AGN 160 BFB 752 3.8 
GNA 180 BFB 752 3,8 
AGN 180 BFB 752 3,8 
GNA 200 BFB 880 8,1 
AGN 200 BFB 880 8,1 
GNA 225 BFB 880 8,1 
AGN 225 BFB 880 8,1 
GNA 250 FB  D09 11.2 
AGN 250 FB  D09 11.2 
GNA 280 FB  D09 11.2 
AGN 280 FB  D09 11.2 

 
 
Les moteurs à ventilation forcée sont conçus en série pour ∆/Y 200 - 265/345 - 460 V, 50/60 Hz 
jusqu'à et y compris le type de ventilateur BFB 880. 
 
Pour le ventilateur séparé du type FB D09, une tension d'alimentation 400 V, 50 Hz ∆  ou  400 V  
60 Hz ∆ est prévue en règle générale. Pour cette raison, respecter impérativement les indications 
inscrites sur la plaque signalétique du moteur ventilé. 
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2.6 Intensité sonore pour moteurs série 

 
 
 

 



  Version: 07/2007 
 
Instructions techniques  

Notice de mise en service et d'entretien 

 
TAM 520 

 Seite 12 / 19 

 
 

3 Service 
 

3.1 Instructions pour la première mise en service 
 

 
Comparer la tension disponible avec les indications inscrites sur la plaque 
signalétique. Le brasseur d’air du ventilateur séparé doit tourner dans le sens 
indiqué par la flèche. Installer tous les dispositifs de recouvrement avant la mise 
en service.  
Attention ! Les moteurs à ventilation forcée doivent obligatoirement être 
équipés du ventilateur séparé avant d’être mis en marche. 

 

Quand le moteur tourne, il y a présence de potentiel sur la partie puissance et les 
enroulements! Ne pas toucher à ces composants pendant que le moteur est en 
marche ! Ne raccorder les appareils de mesure qu’en l’absence de tension et de 
courant ! Quand le moteur a été mis à l’arrêt, les condensateurs restent encoure 
chargés quelques minutes (au moins 5 min. jusqu’au déchargement total). 

 

Les dispositifs de surveillance de la vitesse de rotation à l’intérieur du moteur 
doivent être complétés par un dispositif de surveillance indépendant, raccordé 
au moteur, et ce pas seulement pour les systèmes à vitesse de rotation critique. 
Ce contrôle de la vitesse de rotation indépendant du réglage peut par exemple 
être effectué par les capteurs à induction, optiques ou dépendants de la force 
centrifuge. 

 

Il est recommandé d’être tout particulièrement prudent en cas de contact direct ou 
indirect avec l’arbre moteur ! Ne toucher ce dernier que si le système 
d’entraînement est à l’arrêt et s’il y a absence de tension ! Les dispositifs de 
sécurité de toute sorte ne devront en aucun cas être démontés ou mis hors 
service. 

 

 

3.2 Schémas des connexions 
 
Raccorder le moteur selon le schéma des connexions compris dans la fourniture. On y trouvera 
les schémas de connexion pour le moteur principal, le moteur du ventilateur, le frein ainsi que 
pour le tachymètre. 
 

3.3 Remarques 
 
Le moteur ne devra être monté à l’endroit voulu que dans la seule position 
prévue par la construction et ce au moyen des dispositifs de fixation respectifs 
(pied ou bride). Lors du montage du moteur, veiller à ce que ce dernier soit fixé 
sans effet de tension. 

 

 
Avant de mettre en place la poulie de courroie ou avant l’accouplement, lubrifier légèrement le 
bout de l’arbre. Utiliser l’alésage fileté dans le bout de l’arbre pour le montage et le démontage. 
 
Surtout ne pas appliquer de coups sur le bout d’arbre, ceci pouvant endommager le palier de 
l’arbre ainsi que les capteurs de position. 

 
En cas d’utilisation d’un système d’entraînement à courroie, ne pas dépasser les forces radiales 
prévues à la conception. 
 
Les forces radiales FR admissibles indiquées au paragraphe 3.4 sont valables pour un montage 
horizontal du moteur standard sans forces axiales supplémentaires. Si des forces axiales 
apparaissent, contacter le fabricant. 
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3.4 Forces radiales admissibles (moteur standard) 

 
 
Version avec roulement à rouleaux sur le côté A 

 
 
1 Bout d'arbre 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Pour les forces radiales admissibles FR, veuillez vous reporter au catalogue produits le 
plus récent ou aux instructions d’étude.  
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3.5 Défauts de fonctionnement 
 

Défauts Causes probables Remèdes 
   

Le moteur ne démarre pas Alimentation interrompue Vérifier les raccordements 
 Mauvaise position du collier porte-balais Régler sur la ligne neutre 
 Limiteur de courant activé Charge trop élevée ou augmenter la limitation de 

courant 
 Le frein ne se desserre pas Vérifier le raccordement des freins 
La vitesse de rotation du moteur 
diminue 

Surcharge Mesurer la puissance 

avec la charge Tombée de la tension Régler sur la ligne neutre 
 Mauvaise position du collier porte-balais Régler sur la ligne neutre 
Echauffement excessif du moteur Surcharge Mesurer la puissance 
 Refroidissement insuffisant Supprimer les obstacles à l’arrivée de l’air de 

refroidissement 
 La ventilation forcée ne marche pas Vérifier le raccordement de la ventilation forcée 
 Ondulation du courant trop importante Vérifier le facteur de forme. Event. montage en 

amont du self d’induit 
 Température ambiante trop élevée Réduire la puissance 
Flash au collecteur trop important Surcharge Mesurer la puissance 
 Mauvaise position du collier porte-balais Régler sur la ligne neutre 
 Surface du collecteur trop encrassée Nettoyer le collecteur 
 Balourds du collecteur ou aplatissements Faire retravailler le collecteur dans un atelier 

spécialisé 
 Isolation des lamelles dépasse Gratter les rainures d’isolement et enlever les 

arêtes dans un atelier spécialisé 
 Balais usés Remplacer par des balais neufs 
 Ondulation du courant trop importante Vérifier le facteur de forme. Event. montage en 

amont du self d’induit 
 Erreur de commutation dans un enroulement Faire contrôler dans un atelier spécialisé 
 Balai coince dans le porte-balais Assurer la bonne marche du balai 
 Vibrations au système d’entraînement Supprimer les balourds éventuels 
 Qualité des balais inappropriée Consulter le constructeur en lui indiquant les 

caractéristiques techniques ainsi que les influences 
de l’environnement 

 Défaut d’enroulement Faire supprimer le défaut dans un atelier spécialisé 
Durée de vie des balais trop courte Ondulation du courant trop importante Vérifier le facteur de forme 
  Montage en amont d’un self d’induit 
 Surcharge Mesurer la puissance 
 Charge de courant aux balais de charbon 

trop faible 
Utiliser des charbons d’origine 

 Surface du collecteur endommagée Rechercher la cause (poussière, vapeur d’huile, 
gaz chimiques actifs, etc.) et la supprimer 

 Balais de qualités différentes ou 
inappropriées 

Equiper la machine de balais appropriés de même 
type. Choisir des balais d’origine 

Emission sonore trop importante Ondulation du courant trop importante Vérifier le facteur de forme. Montage en amont du 
self d’induit 

 Palier coincé, encrassé ou endommagé Réajuster le moteur. Nettoyer les paliers, les 
graisser ou les remplacer 

 Balourd des éléments tournants Supprimer la cause des vibrations ou du balourd de 
l’induit 

 Oscillation du convertisseur de courant Optimaliser le convertisseur de courant 
Vitesse de rotation instable Réglage du convertisseur pas optimal Optimaliser le convertisseur de courant 
 Trop grand différence de charge Augmenter la limitation de courant ou utiliser un 

appareil ou moteur plus puissant 
 Signal tachymétrique pas constant Vérifier le tachymètre 
Le moteur s’emballe Défaut dans le système de signalisation de la 

valeur effective (par ex. tachymètre mal 
raccordé) 

Appliquer la bonne polarité 

 Les balais de charbon du tachymètre usés Remplacer les balais de charbon 
 Ligne tachymétrique interrompue Raccorder un nouveau câble tachymétrique  
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4 Maintenance 
 
 
Attention! 

 
 
Déconnecter la machine du réseau avant de commencer la maintenance. 
Raccorder tout ce qui a été déconnecté lors des opérations de maintenance, et par exemple, 
resserrer correctement les vis. 
 
Si des dispositifs de sécurité doivent être démontés en vue de la réparation ou de l’entretien, 
mettre la machine à l’arrêt, puis remettre ces dispositifs en place immédiatement après avoir 
terminé ces opérations d’entretien ou de réparation. 
 
Après chaque entretien, nettoyer l'intérieur du moteur et y souffler dessus pour éliminer toute 
poussière. Ensuite, contrôler la résistance d'isolement des conducteurs électriques à la masse. 
La résistance ne doit pas être inférieure à 1 MΩ suivant la norme EN 60204-1.  
(Voir test de résistance d'installation) 
 
L’utilisateur de la machine doit, après chaque opération effectuée sur le système 
d’entraînement, qu’il s’agisse du moteur, du tachymètre, du ventilateur, du frein ou du 
convertisseur de courant, procéder à une réception de la machine et noter l’opération dans le 
compte rendu (par ex. carnet d’entretien ou autre) dans l’ordre chronologique en inscrivant le 
nom de l’opérateur et de la société, signature, la date et le numéro du compte rendu.  
L’omission de ces indications peut engendrer des conséquences au niveau de la responsabilité 
de l’utilisateur. 
 
Pour des raisons de sécurité, il est interdit de procéder à des transformations au niveau de la 
construction ou à d’autres modifications du système d’entraînement. 
 

4.1 Porte-balais, balais de charbon et collecteur du moteur principal 
 
 
Porte-balais et balais de charbon 

 
 
Vérifier toutes les 600 heures de service ou lorsque le degré d'usure le rend nécessaire, 
l’ensemble des porte-balais et balais de charbon quant à l’usure, la pression des balais, la 
mobilité des balais de collecteur dans le porte-balais et la précision de contact entre le balai et 
le toron de raccordement. Changer impérativement le balai de charbon avant que le toron de 
raccordement n’abîme le collecteur. Les balais de charbon sont pourvus d’un repère d’usure. 
Ne plus utiliser le balais de charbon lorsque ce repère est atteint. 
 
Ne remplacer les balais de charbon que par des pièces d'origine ! 
 
 
Pour commander des balais de rechange, indiquer le numéro de fabrication du moteur. 
 



  Version: 07/2007 
 
Instructions techniques  

Notice de mise en service et d'entretien 

 
TAM 520 

 Seite 16 / 19 

 
 
Normalement la surface de frottement des balais de charbon de rechange est adaptée au rayon 
du collecteur. S’il devait ne pas en être ainsi, placer du papier-émeri sous les balais autour du 
collecteur et tourner dans le sens de rotation pour le rodage ainsi les balais. 
Pour cela, positionnez le papier émeri entre le collecteur et les balais de charbon (attention : côté 
abrasif du papier vers les balais !) et tourner constamment dans le sens de rotation du roulement 
(voir schéma) 

 
1-Balais de charbon 2-Papier émeri  3-Collecteur 
 
Après le rodage, nettoyer minutieusement le collier porte-balais et le collecteur pour ôter toute 
la poussière de polissage. 
 
Tourner le collier porte-balais 
 
En vue du remplacement des balais de charbon, desserrer et tourner le collier porte-balais à 
partir de l’ouverture de service sur le côté boîte à bornes (desserrer les vis de serrage). Une 
fois les balais remplacés, remettre le collier porte-balais dans sa position d’origine, de sorte que 
les points de repère dans le flasque-palier et le collier correspondent avec précision. 
 
Collecteur 
 
Le collecteur doit être exempt de poussière et de traces d’huile ; il s’impose donc, toutes les 
600 heures de service ou lorsque le degré d'usure le rend nécessaire, de nettoyer les faces 
actives du collecteur avec un chiffon sec et en y soufflant dessus pour ôter la poussière. Si le 
collecteur présente des endommagements tels que des tâches de brûlure, des perles de 
carbonisation, des parties rugueuses ou de légères stries, y passer à plusieurs reprises avec 
de la toile d’émeri en utilisant à chaque fois une toile à granulation plus fine.  
Si les pistes de frottement des balais ont pris une couleur marron intense (patine), cela signifie 
qu’il y a fonctionnement correct et cette couleur ne doit en aucun cas être enlevée à l’aide de 
papier-émeri. En cas de faces actives pas tout à fait rondes, de lamelles qui dépassent ou en 
cas de formation éventuelle d’encoches ou de stries, s’adresser, pour supprimer ce défaut, à un 
atelier spécialisé où le collecteur sera retravaillé. 
 
Position du porte-balais 
 
Réajuster le porte-balais à environ 1,5 mm de distance de la surface supérieure du collecteur 
après que ce dernier aura été retiré. 
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4.2 Paliers 
 
Graissage à vie pour les moteurs jusqu’à la taille constructive 200 ; de la taille 225 à 250, ils 
sont pourvus d’un dispositif de regraissage avec régulation de la quantité de graisse (côté A) ; à 
partir de la taille 280 ils sont pourvus d’un dispositif de regraissage avec régulation de la 
quantité de graisse (côté A et côté B). 
 
Périodicité de regraissage (en heures de services) 
 
Taille Vitesse de 

rotation   
1.000 min -1 

 
1.500 min -1

 
2.000 min -1

 
2.500 min -1 

 
3.000 min -1 

Quantité de 
graisse après 
regraissage 

225, côté A 7500 4500 3000 2000 1500 50 g 
250, côté A 6500 4000 2500 2000 1500 65 g 
280, c. A, c. B 6500 3500 2000 1500  75 g 
       
 
Pour une exécution avec roulements à billes côté entraînement, il sera possible d’espacer les  
graissages d’un facteur 1,5.  
Le regraissage doit avoir lieu selon les intervalles indiqués par le fabricant du roulement pour 
des conditions de services normales. Pour une première garniture de graisse ou un 
regraissage, n’utiliser que des graisses spéciales pour paliers avec savon de lithium (par ex. 
Calypsol H 443). Avant de procéder à la relubrification (pour les machines sans dispositif de 
regraissage), vérifier d’abord si les paliers fonctionnement correctement et, au besoin, les 
remplacer. 
 
Correspondances palier-taille (moteur standard) 

Taille  Côté A Côté B 

100 6208  2ZR C3 6306  2ZR C3 
112 6210  2ZR C3 6209  2ZR C3 
132 6212  2ZR C3 6211  2ZR C3 
160 6214  2ZR C3 6212  2ZR C3 
180 6213  C3 6310  2RSR C3
200 6314  C3 6310  2RSR C3
225 6316  C3 6311  2RSR C3
250 6219  C3 6313  2ZR C3 
280 6220  C3 6316  C3 

 

4.3  Orifice d’aspiration de l’air de refroidissement  
Dans le cadre de l’entretien du collecteur, il est en outre nécessaire de vérifier la propreté de 
l’orifice d’aspiration de l’air de refroidissement et de le nettoyer le cas échéant.  
Dans des environnements très salissants, susceptibles entre autres de colmater la grille 
d’aspiration, il pourrait être nécessaire de raccourcir très nettement les intervalles d’entretien.  
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4.4 Filtres 

 
Si le moteur est équipé d’un système de ventilation à filtre, il s’impose de nettoyer ce dernier 
soigneusement en fonction de l’encrassement, toutes les 100 heures de service. En cas de 
mauvaises conditions ambiantes, un encrassement du filtre accéléré peut exiger un net 
raccourcissement des intervalles de nettoyage. 
Nettoyer les filtres à encrassement sec par aspiration, en y soufflant ou tapotant légèrement 
dessus. 
Les filtres à encrassement humide devront être nettoyés dans de l’eau tiède où l’on rajoutera 
éventuellement des produits nettoyants qui se trouvent dans le commerce, puis les sécher. 
 
Attention! 

 
 
Les filtres très encrassés peuvent provoquer une augmentation de la température du moteur ce 
qui, dans le cas le plus défavorable, aurait pour conséquence un échauffement et arrêt du 
moteur. 
 
Utiliser uniquement les filtres de remplacement d’origine du fabricant du moteur. 
 
 

5 Liste des pièces de rechange et dessin technique en coupe 
 
 
Attention ! 
 
Pour toute commande, veuillez indiquer le type et la référence du moteur, ainsi que le numéro 
correspondant à la position comme indiqué dans le dessin technique en coupe qui se trouve à 
la fin de la présente notice. 
 

1 Carter 101 Couverture  côté A 
6 Ecran du roulement  côté A  103 Couverture  côté B 
7 Ecran du roulement  côté B 116 Clavette pour WE 
10 Couvercle  côté A intérieur  259 Tachymètre 
11 Couvercle  côté B intérieur  262 Charbons du tachymètre 
22 Boîte de bornes  304 Soufflerie complète 
31 Rotor complet 307 Joint d'étanchéité pour 

soufflerie 
38 Pôles principal et de 

commutation 
310 Moteur de la soufflerie 

complet 
61 Arbre 311 Carter de la soufflerie 
66 Roulement  côté A 312 Roue du ventilateur 
67 Roulement  côté B 313 Filtre 
70 Collecteur 314 Matte de filtre 
72 Collier porte-balais  
72 Balais de charbon  
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Dessin technique en coupe: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6 Mise hors service, démontage et évacuation des déchets 
 

Pour la mise hors service des moteurs, respecter ce qui suit : 
 
Déconnecter le moteur du réseau. 
− le cas échéant, décharger (par ex. condensateur 

 
 
Ci-après les étapes du démontage: 
 
− déconnecter le raccordement électrique 
− desserrer les vis de fixation du moteur 
 
Le moteur est construit à base de matériaux comme l’acier et le cuivre, ainsi que de matériaux 
d’isolement. Décomposer le moteur selon les matériaux dont il est fait et en tenir compte pour 
l’évacuation des déchets. 
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